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fmE B vk atERKRE)

1 ZLYic

E NOBEBIRKANCRD LIS, NIRRT a FARFREORLFE LML T
WET, O L5 RRWICENT, SiEITETONRVWEIEDO —>TT 2, b M
HEOFREBETIEHRZVEFEEZVNICLT, ZLTREKROHRICHAL LD &F
LZOTLE YN, ZOMEEZEYBSHEST LI, 773U —-F0 57—V K
U 2 — (Family Language Policy, LA F FLP) & W) BpsgdE LE L (Br L,
2022) . SREOMKICENT, FETSHEL UERER S, ROERITHAK S
5 (Ff - 28M, 2011) 35 & LT THERBEH ZH->TNWD Z L, ZhETE
< OWFE TR S C& F L7z (Lee & Shin, 2008; Pauwel, 2005; Schwartz, 2010 1)
Fishman (1991) 1%, fElICE L IN TV A SEOEEZEV ICB T A FEOREREE
AL TWETD, MRELHSOFERSTHEOEIOF TEZRY ZRNONLDLE
BTHhDHUL, RIS OENTERE LEADLTLLE Y, BEDaLT7 X |
WCRWTTHI RS HRAGEI AN D Z LA TELDE, FizL > THIBHTD, £LT
FDMHEATHDBTHLIFETHY, SHEMFEBITOZRIIRbHE LT
JANTHDLEFZET,

2 77V — TG Ry T—

21 SREBOR LI

FLP OFMICADENT, £¥ TEFEBRI (Language Policy) &9 BLEIZHOWT
TR EmVnERWET, [FEBCR) TEFR L VOBGRZ B S E52, 4
FTLHEFZREINDIBOTIESY HA, SEERIIFFEDOSFEICETHHEM
EEMT D720 OFMECER AL, EEEBRO XS RBEFMEKE ERKO~ 7 7
Loy e L, 2tho & ek, £ L THRED L9 237 v ip B T Ei S ks
%D TY (Walsh, 2012),



FERE RIS AR N AT D Z LIXEH < oo TEFE L, SHEBGED
BRI 19 HidD 7 72 e FAYRE L L SHECEREZR Y EX£T 52 TH
BSHE L7223, TEREEOR) R T55EFE] &5 5 BUEBIEAEA L7z DiT 50 FK
K~60 FEFRTH Y, HBHRIITDOFETT, tx, SHEBRIIERNPSHELELEZ LD

INRET D WD RANS TSFEFNE] (Language Planning) & U CHALE-DIT
LITEY, ZIUIFFEDSEICHET D BELZERT D720 DELNRIREL, =
2 =7 4 NCO S BB fRkT 5 7= OFFIIES) (Bakmand, 2000; Jahr, 1992),
FIIERN 2 SFEZ (Rubin & Jernudd, 1971) 2 & A TWE Lz, SifetMElEs
FBROMMRTERELED D DT, FICELEHEHE TEHN P L ERET 572N
AR DE LTEBIND ZENEL, FHEETTLOITEERERELZ
DERRITEDBRDGNET, 7o 2T —EIIEL o To~T T A 381, HZFHE

SO ARTET D), 23— AGHHE (EFESCRFER Y, SHOBRBICNAT
%), BEHE GENEDOSFEEFLSONERET D) O=2>DEMEZRT, Sitx
HEMCERSELZ LRI LE L,

Haugen (1983) DOFFEFIEET L CTIE, ERVSHELBIRL, FMEN L OFELE
BEATV, HETERSEIHRNE R L TWVETR, ZOET M EROERN
ik SN DA AN TR LT, SHETHAEREETEDOLNDI LD THD
ZENDMY ET (BT, 20000, EZAHR, SEEBCRIISEHEMARCHETLE
7RI B E FEOIREN TH Y (Shohamy, 2003), HEKDEZFCHEIHERIC X 5
Py TETUROIEENCE EE 6T, AR I2=T 4 b EFEFTEOERLRY
3£ (Cooper, 1989), F7z, SFHEEKIITA TARF—NESBEDY, HEHLX
FLORE & B HRIT B L T D Z L MBI ST EJ (Cobarrubias, 1983; Tollefson,
1991), Bakmand (2000) [XSFEECR & 1341 T A X —W22F kL RAFDOERETH
5, LR THET,

BRICEFEECROGLIIRE B L, ERIFEOFE T TS FERNE % ik

CEARE D THDENIBINEND F Lz, 6%, SHEORIE M§)

(Planning) & L CEICEFRLHBEERD by FH 7 U RCTEEINTEE LR,
TREERCHBI 2T T2, EERPEROPICHIERT 2 &0 9 Biic e g1 A F
, BBBCROTHNPFIERLHEE 2 G b D~ L LKL (Shohamy, 2015), #T4ET
FHERAI 2=T A BNZOPLERDLZIENEERENDLLICRVELE

lll

au

w@&



(Ricento, 2006), Z 9 L CADEFEDOMWIFITH T D1 &CHAI, AR EZED
BRI B L 5 D Z LR IND L 912720 (Ricento, 2006; Shohamy,
2006; Spolsky, 2004, 2012), 3B OLHE [SEEBOK] ~L 7 L TITEEL
7= (Garcia, 2015 [2001]), 2D X 1T, SEHEORITH R HEFREEOFHE TIIRL,
HEBERTOERNBREATHCEE L THY, SHEEH (B2 L0 L 51Tl
I, BHEATARY— (FFIHT MEBOESR), SHEH (FHEEHE
MNZar ba—$50) EWH = o0EELEETHD (Spolsky, 2004) LEFXFET,
TS RY, RELWOE/NENITY, BRBEENSHEOMWEICEES L L
WEEIZRY, ZAURFLP L WO LWT T a—F L oRRn-TITEE L,

ML

22 773V —+ 7 —=VRYv— (FLP)

22.1 FLP Ok

PLERARTER L DIC, RO FHHERMIIEITARIBEBE A E D 12 UK % 23R/
B ~EHT A LICEREYTCEELLE, LML, My XU ROBERNE
BB D ICBISCHEILIND Z Li13dke, BGOEFLEE L RTNITESROKRE
EHMMCERNEVIOBEAPBEINE Lz, 295 LEBERIL, FEL WV FN
REEICR T D FREMANSHEBORE WOMMATIRAOND L O IZRY, FFEH
ROXWRO P T2 NOSFEMEHPHMNESND L LR L (B, 2022)
ZHLT, REELSHEOROERLE RARTH RSN EEN, FLP OB HEA
LE LT,

HEDFMFFELITR R D FFLRIERITBZ DB, REL O THEREE %
HoZ X, ZLOMRICLS>THLNZENTHETY, FICBFEELZ A=y
7 =AUV T 4 DEBEORBEICBOTHFAINTE E L, RIEICLHEEICH
T HRERLERIT, PEIREFEN A ZE L G ININENELEL T HEER
YR THY (Fishman, 1991) , FOEKT FLP IE, FEHOFERESCH FHOM
HATAZT DM & U THEERMEDE & S TWET (De Houwer, 1999)

, FARFIENSTHEOMROEICED LI ITH G LW DI a2 H-
fE & LT, FLPIIREEAKIT TWET,

HHU



2.2.2 FLP OFELAHEF & FLP WL DI R
ZEEFIEICBIT L ELOSEEHITBOE R
Z 7 BT 20 HACHIBEN DFEE L TV E

WUTERSND, EWoHE
Lz, #5, [—AN—F5k (One Person-
One language) | OBENFHO “SEEBICADRFERL L TSHEEED
LR THASNIZOE 20 LD T, & ZANZNLUKE, 80
ERIZFHEDONA Y TV BEBRPFOEEEZROD L1282 E TR
DTN A Y UHNKEEZBT 2 FHOSEHRZICET H2RMNLREILH Y A
T L7 (Wilson, 2020)) . ZiLE, 73O TAA UL H Y RARTF L b DLkl sk
BT D E VO RIBOEMRIAE L O TV T, M T 1980 BN 5
1990 FFRUTHT THEFBICHT 2B X TR R4 1L, SENEANLTEORE
T 5H%EN RO L W IRBEMRELIN, FEBDAAL Y H Y X LICET 858D
BOBANIIR > TWEE LTz, TREREIC, N U T ZLITHT 5 5 ENR
EbELTVnEE L,

7, TORNCIEERD TS Y U HLVEEE=XFEOE /Y U HLE Y GEOE
JUYHNANORIN LD RGEND, [2kE LTOLZEFEER) & LTI S0
RASOEBRAEZ Y £ Lz, ZO®EE, SAU U HY XA%E LD afEICEFET
L P CcHEERMERE OO LE LT

Grammont (1902) |

il

223 FLP OB & L CORENL

FLP ISREBURD~ 2/ n e 3 7 uDfOX v v 72D S LTHRSLEL
7By, ERLANIRENO SEECR L, SHEMASSEECRIFRICE VT, Eb<
TRWrT—~ L & T& E L (Kopeliovich, 2010; Spolsky, 2009) , LU, FiE
N EEOMERFOLEAIC R I TREI~DOER & £ 5122k, FLP IS FEBURIFZIC

BT ORFARBF Lo TITEE LT, SHIT FLP MFEDERICE Y, FiEL W
9 FARY 7R 22 & AR E) - BURRIR B L OMAERSA LIS, SERERICE
FOFEOEFIN—JEIERSND K D122V L7z, T5 LT FLP OM&RIE, 538
DEEFCHAEHEFHEOEVELEED,
EV D ARRTMSE LTEAFE 8 & L CTlbiLd Lot
FLP #5013, #RSFHFNEY, SR o FELZ R AN BRI 72505
ThY, FELOFHEGOSHERE, F_SHEH, MU H) Xh, SHER

[Z77 3= T =T R —]
12720 ¥ L7= (Guardado, 2017) ,

Commented [NI1]: (- L FAZKLE, TXIEEHIL
f)‘f:J IR U HVREETRT D] (Thd - Tk
Il Zx5DT, INAL U HNVFEREICBIT D7
mu%w B9 % S1F & B o BRI 2 5e) :Ub
DEFATLEZ) . b LI 1Y U HIVFEREEID
1} 5 O SEEREICE T 2 BRI AR, éﬁt‘
B ot bDiddH Y FHATLE] IZT5D1FEHT
LXon, MHSADBS L:@V)f:u\:z:&i\ SF
b, SHET [SIBEHY o RpRa ARt L0

52 &TTRA, MERBREVLET,

Commented [MF2R1]: |3\, ZD@Y TF, TH5IC
BRFEEZTHDEEI, RERLNZLELR !




R, SHEATARX 7L, WEAWVEEIZEE L C\EF (Kheirkhah, 2016) , Ziu
SOMEE, MO TO T 7 IV — - XA U HY XAMFRICHER & L TREIE 2N
LREELTEELE,

224 FLP &i3

Curdt-Christiansen (2013:1) % FLP #f32ic 2\ C, (& 5 EEHESZFET A N 7= 5

DEBEHRT 5T, MOFKRIZZTDOSFEERKSOTLEION? 28, EIZ
IV UANMBTEODFELRAAL N AWM DT, NV U HNVERETHE
OFTEENE ) YU HMIRDBZ ENH D002 BULFED S FEOMHHEE 12
EEITIHT D7D ED L S R HHRERETY A TWLHOn2Z£LT, Z
NODFHEFEHRPLERIIFENTED LS ICRZW S, ELEEPLSHEHEICHT
BATARF—LEOLIICEELTWAEDO0? | Lo -8R 2 WFes 23 BRfiFE L
oL, ZZHHEETHERZBRTCELSAHTHL LBEXTWET, FHEOFEE
FER L OME#EE & OB O HATA O A% VD Family Language Policy &
W BEAESHD TN - DX, Luykx (2003) RRY ET DT A < TFiEE A

VEREMMT 2R E MG L LIZAJE T, Luykx (D BEFEOHER ICIB W TEE
NERBRTHDLZLEZHILNTLE L,

FREOSHEORIL TRAZRVEBUR) & bFENS —FH T, EBRLNLOSEBUR
X TRAZBOK) L LTRltbsnbdZ &nd Y £9, FLP 1, FEAL LOFEH
THEDSHHEHNNF— RV T 70 —2 T2 AL LTEEINET (King
et al., 2008; Curdt-Christiansen, 2009) , BAREYIZIE, PRI E 72 IZRE A2 T1T b
NHFEERL, FENRE, COXIIC L THEOSIEEZME - BRESH LI &
TE2ONPEWOENCTHZEEZANELTVET, TOPFTHHFONRLERDE
FEILIEE, DPBIRSEETH Y, MHEFELFOFICEENET (Curdt-Christiansen,
2013; Fogle & King, 2012) . Mi#AFE CRFEZFFOFEICB T, FrEDSEEMA
T2 @PUL IR S T2, WHOREEN 722 5551218, BF O O~
FHEN THERF T 2 72 O OBIEII ORI R B ) OFER, NA Y Y ZABEL
LDTT (Klerk, 2001) . Z DX 5 ZREITIIBURIIERS Y = &4 —, EIEMERK
DG T5ZENEHY ET,

EZIEV 2 oA=L T, 2 E TOMETIELED SN E S OREELSL



DEBEEGT 20N RL, FLEBEIST 2O BMHITHSTRWESb TN ET

(Lyon, 1996) . S HIZ, BB LMED T A TAZA DO H &, LTS
Refl & ZMED R B L 0 IXD ML, FROFEMRITIABROERH EEZ b
TV AHESTIHRFICZOBEMPI RN LS T, 25 LettaoER S, fHT 53
FBROPREICKRESHBELES, £, BHPFEEN THE—DOHKFEIE TH5%H,
BN EBRAROETTEA-TND LKL, AEVRERELREADHIEbHVFE
T ZORIZOWTIE Wilson (2020) &, DEEFEOMAIZ ISV TREBL O EI75E
BRI N DHEM R H D L L TV E T, MORGENIERE R T2 E TH &0 )
ZEMHFHEINTHWDHT, BB BB Ok, £ L THIEE OffaE
WT 27, SHEOMAER L TRETERVEVWETOHDLI DL LTHRL T
5 EN%L<HY ET Wilson (2020)

BEHICBNTS, EOFELHEEL WOEHT 200 WO RIZET 2 IRE & IR
WWRELS o> TWET, B FrICRB) XL BloRaiiRd o72vic, B
DRFEZ FHHIK TE 2 & 9 RIBTRIEICE T 2 55BN Y — 2 ZRET L[5
LT ENERHINTEY, FENTOSEMANNY - OBRICKRE g Er 5
ZATCOVET, 29 LeBIC L DS A Y — 2 OWRE, HIEHE ClX i
HTY 23, RHEOREE LIRS, BIESNDZENREAOILET (Fogle
& King, 2012) .

AR Luykx (2003) & 3EIZFFEEICB T 2 BOR 2 BURRI R TE D B FHEED IR
EFE TR LD ik o> Spolsky (2004) T3 (Wilson, 2020) ., Spolsky D €7 /L
IHES< L, FLP O TR BFRECR T L5007 —, TEHR)] 3%

OEBEHOBRICE ay ha—A, 2LT (A F4uX— . Sk T
SEBIOTOERICHT 2BOELS, FBENPEENET, ZOET ML, FiE
NOSFEHEHZ OB X D2 DO E L TAS NS TnET,

FLP (2B 25580 3] 13, FEORL 2CRICEIT 2 5358 & S350 4
BDR— 2 FET (Schwarz, 2010) , & ENTWET, MHORFENELRD &,
%< OLATBULTHHICHB TN ZNOSFEEZE/FL TR LWEES O TTAR,
BHOIBLOEL L), HDWVIEE T ORENEEOERSHELE B2 DI5E, T0
S FHRICOMRT 27 0ICTERNRE N2 L TRV A, 2S5
FCIE, BEFOSHEIIFNRE hE LadE, BEE=MNAT—ioRFEN
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ZOERSEFHEIZM->TROOND EFELNTNET, —HOREZH LWL TV
HARBFERT, BOTHROSHEERALHOBEETEHT L ENTRETT R, &
B L CERICBVAD 5 &, BB TR L, FROSEOE W EL
HEEDOH LOGERENEEIICE 2 £ (Braun&Cline, 2014) . FEEIZBWT Bl
FBEERT 2 —AbZ<HEESNTVWET, 207, BITHEODEIREIET
B DMWAGEEZMFFT D7D DA R FREMD £3, Zhp TSEEFH) (ITHYET
5H0T, [HEOKE, FITHOSELE= e —195%771  (Spolsky
2007:430) ZFELET. OFEV, FENTHENEDOSHELHMICTHETNEREL, Th
EHERFT D 7DIClbN D HFIETY, ok, [ & MEB) RSB
EIMBNTT,

fikd T— N—53FE (One Person-One Language) | (Grammont, 1902) , [—3#

-

—Z3%E (One Parent-One Language) | (Dopke, 1992, LIKE OPOL) b ALK TRT 7
B—FD—D>TL XS, ThiE, FENERDITELFHICH L TENENDREE
DHTELNT D LV D FIETT, FRENAA U T VOHISE 8 TIEL S EERE
ThbE<Hmbh, RVEEEINTEFEThHIEESbATWET, N1
CHNTETTIERL, AV UHANLDEETHHEHLNTWET (Barron-Hauwaert,
2004; Braun & Cline, 2010)

Barron-Hauwaert (2004:163-178) (% OPOL % & 5(Z TOPOL-ML (One parent, one
language — majority language) | , TOPOL-mL (One parent, one language — minority
language) | D DODHX A ST E Lic, R IERRDHFEZFFOWBLO S O
S ORFEPMEOERSTETH Y, WBOMO I 2= —v 3 VICTDOSENME
MENTWE S —ATY, ZOHRE, PEIRSHEOEMIVEIRSFHFEHEFEOR L T
DD Ia=r—va iCRoNET, BEIFFE L FRORBFENRRY,
ENENDOWBRENENDORFFEOLEFH L DA I 2= — g VITHEWE TR,
FHEOa I 2 =7 = a VIZBWTHDEIRSENEDN TV L ATHITE & R
VET, ZORE, FECET 5 FHODEIREE L OEMNR L 7Y, FoOEH
AMEME X FE 9, Barron-Hauwaerd (328 [ Minority-Language at Home (mL@H,
FENTOBIRSFEOHZM[S) |, [Trilingual strategy (FENHE =SB LM
%) 1, [Mixed strategy (FREENTa—FK+« A v F 7 %4T9) |, [Time and
Place strategy (W L $57\c X > CHET 2 S35 2% %) |, [Non-Native strategy



(MO EL L PP RFETIIRVWEEZ FIEHRT2) | oF>OFHEMEHO N
=R L TOVET, BlIEINODOA NI TV—2WBLCSBEHE2a b
— L, ZEEHDLWVII=FEENMEH SN RN E LA T OTT,

OPOL [ZFHR EHLHLDOH L EOFETHTRENEZXBTEDL LD W
IFEN®H Y E7TH (Braun & Cline, 2014) , TEHAWICR Tl OFEEA B RICHE 2
DIEEDL_NVEHIMNT OB HRNDE—FT, Z<OTHRELLNDFEE
DORENPITDCHEL, I —HOSFEIFHEOALTED L), Wb L5 H)
PNA N U H TR D — ARG STV E T (Saunders, 1982; 1988) , ZH b 3%
FFHE T U VR EHER L L D LT 2O FROaIa=r—va X
Z A LDE (Lanza, 2004; Takeuchi, 2006) X°, ZALEID S iEDFEA M 22 M 0D
\ (King & Fogle, 2006; Tuominen, 1999) 12Xk 5HDEEX LI TWET, fllilh,
OPOLICFAL TiX, =DV 2HBE TIIRHE LI RERICRD, FITOBOETENH
RTERVBDNSFEN LA SNESINELZ R 5 FREER S D, aIa=br—Ta
BEENDEOIERHY 7,

FIZRRD & 512, %< D OPOL e DEIRS FE DMK 2 RER DAL & 78 L
TNDZEICH LTHELWREA TSN TWET, =& 2I1F Okita (2002) D%
ETERE B SeNA U U AHNVFERECIBT 2 BARGEOMAKICET H0501E, 20X A b
Invisible Work \Z REBL OO S 35K IZ 31T 2B RFITEN S TOET 2, OPOL %
BB EET S LT, EETESAAMOZVWFETICS SR8 2N, BE
DRI SRR M SRR & D 2 L M S TWE T (Yates & Terraschke,
2013) .

iz & Lanza (2007) 1FBUC LD FHOSFEEHOLEE LT, (1) FH3ER
LS EBRDNLRNS0 2T 5515 (Minimal grasp) ,  (2) BAF-HEAME
L7-SrE &8 2 SR CRIWE T 515 (Expressed guess strategy) ,  (3) TtD3E
BN TP ME ST FFE L ITR R D FFEICR LU TEWET T EE (Adult repetition)

4) FHROFFEIZTFHET, TOEERFHEEHIT I EDT1E (move-on strategy)
ZLT (5) BRWMADOSIEEM S HiE (adult code-switching) DHDODFEER L
TWET (K1) , THUBIEES MELWSRE , o0 BN S 2 & 2 HifF
TOSHEMED RS GBICEA SN DEHLETT (B - B2 BAGETE L
7S a I3 A CIRET 2 Z et asnsg) .
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MONOLINGUAL Minimal grasp Adult indicates no comprehension of the

CONTEXT child’s language choice
Expressed guess Adult asks yes/no question using the other
Language
Adult repetition Adult repeats the content of the child’s

utterance, using the other language
BILINGUAL Move on The conversation merely continues
CONTEXT

Code-switching Adult code-switches to the other language

1:BUcL DT 4 Aa—A « A T7Y— (Lanza, 1997/2004: 268, Keydeniers, 2022:1 X ¥ 5 Jf])

Lanza (2004) 13 (1) ZEH LB FRODEIRSEOEEN RS 5 £ <AT
CELTWETD, FHUIDHIRSEFEE OB OB SFENIM TX /2 b
BT HE, TOROFHETAIa=lr—a v ZROLI5580< 0 ET, &£
BRICH OBUHEERE /) 3D TRV AICIZA N R FIETHH Z EBEZXONETH,
BINBHEEZHMR L 2l a=r—2a URBNM A Z L ZRB L TWEAIE, TR
HEEF TR TN ERI TLE I,

(2) R 3) FEA TELWSiE ICLs Tricixz & 2 iE s TIELWE
FEl T Rl WO BENIDLLRVES, TZUIMMNENDZ LD 2SS
DIROLNNED? ] e bal Lk, FR-AMESES L LTVDLO
MEHTTN FIETT, Wiy FHIEART 2 SEORTHRET DL LD,
BT HIETTHR, ZO—FHT (4) X 5) FBHFELOFHLBEDLIHDOTT, =
ILIZHEC > CHIOSFHEEAEZBNEEL, 2B TSEEAOREZ1E
DHLTWS DT TR, ZhasidEnbilihnt Vo IrdbsnEns( ) v
mayT s A NEEY PR AR D, K1 TORENS K9 IC—DDHEHAD
RlZprERH T 5 Z ERTEET (Keydeniers et al., 2022)

LLED X5 e FREIC R 2 SREEHOFRIINZ, DHIRSHEOMH 2T 2
OISk ERAARZFIA L CROE~ L IR 245, Kz Fial
o, MAEFRICEDE D, PEIRSHEFETOREL LIETED BrKEbE
B’E) , HEEAT 4 7T OSHEERNRET DREL S L HTRT, BNH
ML LTV SBMEHAOREEZERT 27201, FECRITDSEMAE EHY
%] AETHDEEZDNET,



FLP D=ZHRD O b, (74 nX—LREILMEBOWET], HD5WIEEECOHFH
PEIZIESW TN D Z ENZNTew, SHEHORE) L ZREsnTWET (Curdt-
Christiansen 2009; 2013; King et al., 2008) , &/ U V HIVEBREETHN AV o HIVEREE
Thil, FELOFHERIITNEIICIB T 2 FHERRE AT DB OE KRB

CRELBEENET (Schwarz, 2010) ., £ D72, FLPAFZECTIXBOEEA 74 1
FRRETEENTERT D22 E08L<HY £7, EE, SHBORZIET 2 EK
FETHY, BENEHELOLORZOMM, I HITIFTHRAICHOVTED LS IIER
TWOPRHRE T HFFH/ENANZ - (EDFFEELED LIS ) DB,
ENERETDODOFIEORFEIZE T 2EMH L7V 3 (Curdt-Christiansen,
2013) . T XD RWEFEND, FLP XBOGBENSHEMHOREICKIETHEL B
<HRT D7D OBEBERMFAIE &S 2 FT (King et al., 2008)

BOGEESLE 2L, HOPIZZHE>TWDEINDP LT Y w7 « T4 Aa—
A Bl LT VEREDAT 4 TIZBT D X —=% BT A1 VBT
RTHEAERMERN ) LT 2B ARY) ©, BUFOBOR, WBlOBERER, SiE7%E
BB, BEATARX R OIS ZENEL, RFEN, Basm, fastem,
Z L CEBMERICMZ, BOBBERBROYML QEEL, BHEICHK2E > Tt
DAY 2 HY XAOHEICKE B> TITE £F (Curdt-Christiansen, 2013)

FiEA T A XL, MREAHERT O MNEEEARHLZY, RENTHEOE
SO A ZHIR - 2L L72Y, WICHRENTO _SEIFAEZAR LV T52
L T&E D (Kheirkhah, 2016) 728, FLPAFRDOHEIELRE R LL>TWET, b
DEFEPE, TNENORENFOSHLZHMEMICET 2B 27 IS VT ET,
ZDXE I, FLP O RIIBOZFEA T AR X — %l L THEOSFESTEH TUTH
T DR EBL A e fiE < FB L 72V £ 7 (Kingetal ,2008) ., King & Fogle (2012)
HEOSHEICHETIREL TROTFETC) & HEWTET) IKETE 2 LB
FRONTEY, ZNBIFZERENAD UL ZBFH LD FTRICE > TS L
LD ThHD, LIEHLTND,

7P, IROEEREREL SHIH T HERIIXMT I LENH Y T, SHEK
W TRBICED XY ICEBEHEALTVDN) EWHZELEBL, SHELDLVIEE
FEEAICRHT 2ERIT TZOX Y ICEF/LHEMTLIRETHL) LELTVD L
HIEZH L TWET (Spolsky, 2004) ., ZiLH OMICHIEEDS R 6415 D1 2 < —fixH

e

=



RBPRTHY, EBEBPASTTHA T A X —L, b O FFEHAICE WV CREH
B, HOWVEIEEHICHEHINDIA NI T V=0T L —B LW 03
i S TUVWET (De Houwer 1999; King 2000; Schwartz 2008) , 4§12 OPOL 72 ¥'i% %
NENOBNENENORFEOLZ T EDaIa=r—a VITEHAL, 82D
BREAEE V) LW B BEFT 2 O EEMBEE L THEFICH LW EE XD
NWET, PIZITDBIREFEICEES IR 2 L BERDMDICEDD L O REERLIRLE
STLE DN, HIZEWRANBLY, BIMELZZOEEMALIZFNELLHEETE
HEVNI T —ALEBICEL BV ET, BATHRSAHBIL TV DREN AL
VBB O—2, [T 4=V v ] [FHARETE (A VAL LLY ) EREN
DIENZNTTR, Zhb (oY) & TBiEE] &L, [AA CEINEE )
EHRFEICEEHBZAI-LELTYH, EEOLZAR—DOLOEEBLTWLIRTIEH Y
FH A,

2.4 FLP O OEHA

FLP 23T U7=FFE 5085 & 72 o CTLLSK, FLP (CBHETAMEOKIZIZ ZH4HI1FE
THELHEXE LD, ZOMICHFREOBEL IR 72 S1Tx B LB E L
7

241 Bhopdes s A D%

HIo> FLP BFZEIL, ZEMBFECRIT D ERREESLTHA T A X —L, L0k
REDBHEIZERBELRENILTHNE Lz, RENL U U TVICEDFEPRNDL—
FT, BV ANMIES>THBNE00, AR THROFEOTE (£ O
&, WEE) OFERZ DX Icary hr—A L TWDDh, % 0BEM: 4 Eig-
% L FLP D A E S CTvvE L7z (Curdt-Christiansen, 2013) . 2£ Y, #l
MEDEIRATARX—ICESNTED L I RFHEEHZITV, ThickoTE
DEIRFHFERPEENDDNEV ) JICERL, [TFHROSHEREZEETD
LR o TR R REF L L D LT B H DB (Spolsky, 2012:7) & HDMT R
LTV zDTY,

LIAD, BOEHEAT AR X —RLFEBOR L EEOSFHELEM & OMICHHR R
REABRBEET H2DTTEHY A, BBHEOFTHEOMH LML L LS & LT



b, FENOSIEEMN A = PBOSHEBORO BRI HmML b Lb—8T 5L
HIRY EHA, T, FEPRET HICONTEROBNIKET 25603057
HTT, FE, RALBHMITHHE EORERIMERFHO HFEAEEO R THEZ 5125
h, BOERICESITEDR 2D, KANLRME S SFEN Tt O S FERIRITK
ELHBERIITZ NS 2D £, FLP 2IEL, EBICBTOIIH - (s
ThHHZEIZEDLVIEIHY FEAN, TOBKREEHINAMTH D THOTFED
BHET X cEVnoTy, FHITHOSHEFAZEST 52 L TRENDOS
FERIRAFRRW L LY LT 2HANHVET, £z, BOSHEEAFET L 2HN D
BB & AU, B L CrIOBALESHEMAICEEI NI b ET,
WHZ, FHEDRAERGEIC AT 2 B AR A RT 2 LT, RIRBEROSFEEH Y —
WEITEHAELHY ET, 0k, FEICBIHEHEHEM () 3oL
HBIC L2 FHEEHOM R TIIRLS, SB/BOTAT T 47 4 OFRAE L T FLP
DB S A, ZOWBRIZB W T AT RERERERZ R L TCWET, 20k, i
ETIT DO EMRME (child agency) \TIEH L7ZAFE B A TETWET (Bui et al,
2022; Danjo, 2021; Revis, 2017; Smith-Christmas, 2021; Wilson, 2020 ff1) .
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FLP OFLAEIZHNLDT 7 I U — « NA U 20 U XAWFEE, EISHEEEO F Mk
R Y — MEROFEIZBT 51T ZAOENTZ A Y U H Y XLADFKEIZRT S
BOA LT T V=T B2 ICE B L (Kheirkhah, 2016) |, EICHCKRIEE TR
DI —a Y NFEHEEETRIEEZMIEG R LT 2MMRHD 2 L bfISnTnEL
7= (e.g,King & Fogle,2013) , & Z AN, IHFETIE 1FE] LW IMEOFEDOLER
fBAZfEVY, FLP AFFRIEZ OIS &2 )R, T EERS LI D REERE T DV D FKIE,
LGBT DFfE/ &, S F S ERHESRFENY R EFFOSRBRFIRE MR ED D LD
WY E LTz, £/, S#bI—r vy "SISO HELEOHE, BROHERD
gl CaxG LT HMRE L RONDL L5170 F L (B b, 2022) , 7=& 20X
T > FIRAE LI P EEREE  (Curdt-Christiansen, 2009) , == —Y—7 > KOHER
DFEIE (Revis,2017) , TEEME DL SEOITAETFE (Zhang & Li,2022) , 7
AUBFEEDY ETHEOBEE (Yazan & Ali, 2018) , #E O EBFEEFRE (Lee &
Pang, 2021) 72 ENZEF LN ET,



243 TFER) kv TEW) Z&EG
PERD FLP WHSEIE, FHTTFHEDANA Y U DI~ VT U & T IVRE S O
ZHEBRL, BINEDL ) RERERLIEZMD ZLICE-T, ED& ) RfRNPE
EFND0D, LWV RIZELOFLAEINTWE L, DF Y FLP O=EHTh
o Ik FH) (74 oX—) OfEND, BOSHERLSHATA X
— N FFE CEDE I REEERFTONE NI REERLTNELE,
L ZADBEFE, FETWVINC L TEEICET OIREEIT I D, £ L TEDORIE
ZEALTDRMOPTEOL D ITHM L, FEICE T D A4 DLEFEEMN 20N
HEETDDIEAI D, LWV ole NIV ERE INAMARH 0 £3, o bHk
SHEORNERANETHIAA DA% E FIENOZEERFEEEFEZ TR T D
FELLTEDLZTVWADTY, X5HIZ, Smith-Christmas (2016) 1%, FLP OFfk &
HEOMICB T 2MARBREERS BT D720, ZRENDOZIEDNED LT RO
HEMEZBFAL TWET, SFREITZ OB, FHEE, Sitoific, #
DEFERINY 7T T 7 Ripg O L IR &L > THZR Y £9°, Smith-Christmas
(2016) % FLP HFZEAS NP 22 KB DR & IEREIZ SR 2 720121, 2 b DL
MREVERZEEICEET 22 ERMERARTHD, L LTWVET,

3 BERBIRI—R: AS Y s BEN—= X EEDOFBEDr— R

TITE, ANA s W EN— =X DO B ARFEMRRERSAD T AT a S
VIRRBEHIT D FLP -7z, Fukuda (2021) Z#EfRBIL L, FLP O =& TH
DER - EH - BEOHAND, ARFEOMAKEL R TAHAEL L, BB, IFL—
=Y FEFAMFETH LA VEEL, BIRMNOBEASHELIOCAMGETH L I 4
N—=x BRSNS A U T4 TT,

3.1 FEE

AARFEZRFEE T RN VD EEETIE, AARFEITEICHEN L TH~DFE Lo
JTHEFICHER S, FRLBMEELZIAT LI LI D00, BHEEORAELE
ST —RATHEVRONERAT L, —F, BB ARERETEOLS, BT
MOSFETITBMEE (FITAA V38 L BABERIH SN D), BIMIFED B 2ME
bivdr—2An%<, FHRALOSFETCHLHMBEIER THLZ EMEAINET,



¥, Zo THMEE] BAXSL VETHLIENRLZVOTTR, BALoaIla=
=y a VOEEBANRL VEETH LD DR T, AREEGFE OBRIZW
TWRIZANS VEEEBBL, DAL —=v@BEEBL TS HIHEMICEDL r— A
IADBIRTH D720 T, SLBARE T, fEROBFEIER L C &7z, BHGED
BRI ER CIE2<, AAREDL —EOHE THEMIN TN D Z L3R
F L7, FREEMH O BE TIE, BChZ L — =y iEREGE OB 28 0FET
FHBEEFEEAEDT, BENRSHEERASY —UBER SN TWAERR S S L D
TY, BBV E LT, ANS VEEEFGEL@EL TO2RENVEIRTH D Z L
NEFONET, ANA VEELEELT5L, BRBOIZL—=xiEL Vo
FERICTH OB O SERME LN R RV A7 BREE D T8, HESricES kR
AR FEERET DI LT, BERNIZZOL I RFREEFERIN TV EB 2O
E

3.2 EH

SHEHEOFEE LTROASE RSN TS —B—55 (OPOL) 1%, A#FsE
HMBEDOFRETHRODESEAEINTHELE, ZOFKZFIEFIERLILRH
D, SIEOIRMZMUERITET 2 B Rz KO, BEhENLREELZE LoDk
Mz o HREHFATDRABRFEERETHRE SN TOET, FIZEAZL OPOL T,
BAEOaIa=r—va  ICBT2EMEZERT 272010, BMELREAESS
EHRRNWIENEL, ERANTHROSIEHER Y — B L, BARGE L SHEE
PFHT 22 =BT 2560 H D £ Lo, R, FEAN TEEHHICE
BOEBREZTDLRN Lyt 72—V G ZHA L TWEFELERINE L,
COFFETIIAARFBOMANIEFICRONTEY, BEHEENEFAICESCTLE,
UL, FEATEEEMZ 2 hr—L LAWES, HAROBERSENFENT
HEMRICRDZ L ERIHIEEEEZZONETS,
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3 e
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TWaEEbNET, ZLOFETHRMAIN TS OPOL 1 TBUTH S ORFGEL RS
FTRE] LVWIHIFRICESVTERY, ElMHRERLY AR T OHIEC
HEHHENEVWIEENRE AbIE Lz, —EOFETIE, RFAZBET 5 HUEm
72 OPOL MThONTWETA, BEAEE CHFEONEEZERICEBRT 20138 L
<, BIHEEDRANPAELDZZ LB H Y T, EBIL, WELV—=x DEMEREE
FERIRIC KT D B FIEORRE LR TT, Hl2IE, WX V—=%iBE R 505
RARA VEEEERT DS R H Y, BB FITABRES/S— =L D
BIRICE o TEILT 5 2 EBE VLD TT, —HORETIIHEZOERASHETHD
AR CEEIBRICHICHLS b DL LTHENOLBBSHEL YT, X V—=viF
RCHAAREOMAERILT DENEIT > TCVET, WEHND X IL—= % ERRERE &
HAGERIREREE DFRIET AL VB E B LG EITE, WX —=xERBE L,
AL VEEE AARFED ZERENEET OISR E98, EROFMENENTILZ
DEA T OFFETHER SNEFATLI,

4 Bbbhic

FLP |%, FELWH R LHERGTOSHEHEASCEROIED a2 MW+ 5 LCE
BRHERZRME L TSNS T, ZENTOSHEMIL, BlomBECMiFES:,
ATARF—ICRELSEREBINDET TR, THRORRRLRREEZ B &  thail
BB L OMBEERICE > THE L TITEE T, R, FEOFRSCREDORILIC
Jix U CEEE OGN TRICRE S 2R, Bl cosiEHIcET 2
WORTIIFEZ LICRBR DXL Ty 7 8 ERF->TVET, 561, FLP X
FIEN O S FHERPBECHRIWENRLBOR &V o Tz, SMRERK & &0 K5 I Bk
LTWEO0REREMNIL, SiEa < OEBERRRBOEREFERLVICLET,
) LIEWRE, SHEOMARLSHEARICBIT D EERFROE TaxBE 25 1
TREREREZFHOTL L D, FLP OHIZEIE, Hx OFRFEITHRFE L 7z BARE 72 F45
Mo, HRBEROSHEHES UL SR L BT 2 TR0 biRRMIELET, 5%
H FLP OWFZEN R, SRR FEOSHERENHL N2 D LT, SHLFEHED
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